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ration addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe, give notice of its in- 
tention to adopt other rules in regard to the 
communications referred to in paragraph 1 
of this Article. 

Article 16 
The request for enforcement shall be ac- 

companied by the original, or a certified 
copy, of the decision whose enforcement is 
requested and all other necessary docu- 
ments. The original, or a certified copy, of 
all or part of the criminal file shall be sent 
to the requested State, if it so requires. The 
competent authority of the requesting State 
shall certify the sanction enforceable. 

Article 17 
If the requested State considers that the 

information supplied by the requesting 
State is not adequate to enable it to apply 
this Convention, it shall ask for the neces- 
sary additional information. I t  may pre- 
scribe a date for the receipt of such informa- 
tion. 

Article 18 
1. The authorities of the requested State 

shall promptly inform those of the reques- 
ting State of the action taken on the request 
for enforcement. 

2. The authorities of the requested State 
shall, where appropriate, transmit to those 
of the requesting State a document certi- 
fying that the sanction has been enforced. 

Article 19 
1. Subject to paragraph 2 of this Article, 

no translation of requests or of supporting 
documents shall be required. 

2. Any Contracting State may, at the 
time of signature or when depositing its in- 
strument of ratification, acceptance or ac- 
cession, by a declaration addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe, 
reserve the right to require that requests 
and supporting documents be accompanied 
by a translation into its own language or 
into one of the official languages of the 

afgive en erklæring til Det europæiske Råds 
generalsekretær angive, at den agter at an- 
vende andre regler med hensyn til de i stk. 1 
omhandlede meddelelser. 

Artikel 16 
Anmodningen om fuldbyrdelse skal være 

ledsaget af en original eller en bekræftet 
afskrift af den afgørelse; hvis fuldbyrdelse 
begæres, samt af alle andre nødvendige pa- 
pirer. Straffesagens akter eller en del af 
disse skal, i original eller bekræftet genpart, 
sendes til den anmodede stat, såfremt denne 
stiller krav herom. Den kompetente myn- 
dighed i den begærende stat skal bekræfte, 
at sanktionen er eksigibel. 

Artikel 17 
Såfremt den anmodede stat finder, at dé 

af den begærende stat tilvejebragte oplys- 
ninger er utilstrækkelige til, at den kan an- 
vende denne konvention, kan den anmode 
om de fornødne supplerende oplysninger. 
Den kan fastsætte en tidsfrist for modtagel- 
sen af disse. 

Artikel 18 
1. Myndighederne i den anmodede stat 

skal uden forsinkelse underrette myndighe- 
derne i den begærende stat om foranstalt- 
ninger, der er iværksat i anledning af an- 
modningen om fuldbyrdelse. 

2. Myndighederne i den anmodede stat 
skal i givet fald til myndighederne i den 
begærende stat fremsende et dokument, der 
bekræfter, at sanktionen er fuldbyrdet. 

Artikel 19 
1. Der kan ikke kræves oversættelse af 

anmodninger eller bilag hertil, jfr. dog stk. 2. 

2. Enhver kontraherende stat kan ved at 
afgive en erklæring til Det europæiske Råds 
generalsekretær i forbindelse med underteg- 
nelsen eller med deponeringen af sit ratifika- 
tions-, godkendelses- eller tiltrædelsesdoku- 
ment forbeholde sig ret til at kræve, at 
anmodninger og bilag hertil skal være ledsa- 
get af en oversættelse til dens eget sprog el- 
ler til et af Det europæiske Råds officielle 


